
Piez	�mes par Jan	�nas Kurs	�tes gr	amatu

"Neakad	emisk	a latvie²u valodas v	ardn	�ca

jeb novadu v	ardene" (turpm	ak VV)

P	eteris Kl�avi�n²

Latvie²u leksikas visiev	erojam	akais kr	ajums ir "K	arl�a M	ülenbacha

Latvie²u valodas v	ardn	�ca. Redig̀	ejis, papildin	ajis, turpin	ajis J	anis Endzel	�ns"

(I-IV, turpm	ak ME, k	a to apz	�m	e zin	atniskaj	a literat	ur	a) un "J. Endzel	�ns,

E. Hauzenberga. Papildin	ajumi un labojumi K. M	ülenbacha Latvie²u

valodas v	ardn	�cai" (I-II, turpm	ak EH). �o darbu 6 s	ejumi (5472 lap-

puses) ir diºen	akais un bag	at	akais latvie²u valodas dotumu kr	ajums; tas

ir neizsmel�ams avots ne tikai valodniekiem (gan baltu valodu, gan in-

doeiropie²u valodu sal	�dzin	amaj	a valodniec	�b	a, gan l	�bie²u, igau�nu un

somu valodas p	et	�²an	a), bet ar	� v	esturniekiem, folkloristiem, rakstniekiem,

ikvienam ²	�s v	ardn	�cas lietot	ajam. V	ardn	�c	a ietvertajos v	ardos un piem	eros

atkl	ajas latvie²u tautas pag	atne, dz	�ves veids, pasaules uztvere, latvie²u

tautas dv	esele. Tr	�s valodnieki � K. M	�lenbahs, J. Endzel	�ns un Ed	�te

Hauzenberga ar ²o v	ardn	�cu, kas tapa aptuveni 30 gadu laik	a, ir uzc	elu²i
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latvie²u valodai un ar	� pa²i sev nez	udamu pieminekli. �is piemineklis

past	av	es ne tikai tik ilgi, kam	er k	ads run	as latvie²u valodu, bet kam	er

k	ads interes	esies par latvie²u valodu. Indoeiropie²u un baltu valodu

sal	�dzin	am	a valodniec	�ba nevar iztikt un neiztiks bez baltu valod	am,

vien	�gaj	am dz	�vaj	am indoeiropie²u valod	am, kuras gadu t	uksto²iem cauri

saglab	aju²as daudzos gad	�jumos apbr	�nojamu seniskumu. K. M	�lenbahs

bija ²	�s v	ardn	�cas s	ac	ejs, bet l	�dz m	uºa beig	am 1916. gad	a vi�n² ²o darbu

nepabeidza. No M	�lenbaha mantiniekiem aizs	akto manuskriptu (bei-

dzamais v	ards "patum²s") un sav	aktos materi	alus 1920. gadu s	akum	a

atpirka Latvijas Izgl	�t	�bas ministrija un nodeva J. Endzel	�nam darba

redig̀	e²anai, papildin	a²anai, turpin	a²anai un nobeig²anai. Par savu darbu

J. Endzel	�ns raksta (ME I, 3.-4.): �Beidzamais v	ards, ko K. M	ülenbahs

pats v	el bija paguvis apstr	ad	at, ir patum²s. ... Ar	� pa²a nelaik�a ap-

str	ad	atai dal�ai bija v	el daudz darba j	aziedo. ... K	a savas etimolog̀ijas,

t	a ar	� visus citus savus iespraudumus esmu licis st	u�rain	as iekav	as, lai

las	�t	aji zin	atu, kas pieder K. M	ülenbaham, kas � man. Tikai t	a v	ardn	�cas

dal�a, kas man visa pa²am bija j	araksta, ir atst	ata bez iekavu. Izmetis

esmu no manuskripta maz liet	ajamus patapin	ajumus, sve²v	ardus (piem.

�arests�) un t	adus jaunv	ardus, kas v	el nav ieviesu²ies dz	�vaj	a tautas

valod	a. ... Cit	adi esmu atst	ajis manuskriptu negroz	�tu (lai to tie²	am

var	etu saukt par �K. M	ülenbaha v	ardn	�cu�), izjemot retus gad	�jumus, kur

p	argroz	�jums bija p	ar	ak nepiecie²ams.� Latvijas un 	arzemju zin	atnieki

ir augstu nov	ert	eju²i J. Endzel	�na un E. Hauzenbergas lielos nopelnus
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²	�s v	ardn	�cas veido²an	a. Neizprotama t	ap	ec ir J. Kurs	�tes necie�na un

nev	er	�ba pret vienu no ME un EH autoriem � izcil	ako latvie²u val-

odnieku, pasaules m	eroga baltu un indoeiropie²u valodu p	etnieku J.

Endzel	�nu. J. Kurs	�te sav	a gr	amat	a "Neakad	emisk	a latvie²u valodas

v	ardn	�ca jeb novadu v	ardene" raksta: "nek	ad	a zi�n	a negribot mazin	at J.

Endzel	�na nopelnus K. M	�lenbaha v	ardn	�cas redig̀	e²an	a, papildin	a²an	a,

respekt	eju tom	er to, kas rakst	�ts v	ardn	�cas titullap	a (K. M	�lenbaha "Latvie²u

valodas v	ardn	�ca"), t	ap	ec atsauce uz ²o v	ardn	�cu ir nevis ME, bet gan

M	�lenbahs." Ja s	ak k	adu gr	amatu lietot, tad vispirms r	up	�gi j	aizlasa

gr	amatas titullapa. Kaut ar	� J. Kurs	�te neciena ²	� liel	a darba dar	�t	ajus, t	a

bez vilcin	a²an	as izmanto ²o izcilo darbu (ME un EH), p	ar�nemot v	ardus

no ME un EH, nenor	adot uz avotu. Izmantojot ME un EH elektronisko

variantu, kas dod iesp	eju 	atri un viegli sal	�dzin	at J. Kurs	�tes gr	amat	a VV

no ME un EH p	ar�nemtos v	ardus, redzam, ka apm	eram 80-90% v	ardu jau

ir ME un EH, bet tikai aptuveni desmitai dal�ai ir nor	ad	�jumi, ka avots

ir ME un EH (t	ads ir programm	et	aja konstat	ejums). �ie "aizguvumi"

no ME un EH bez nor	ades uz v	arda avotu ir daº	ada veida. T	al	ak daºas

piez	�mes par ²o negod	�go "veikumu", sagroz	�jumiem un izkropl�ojumiem:

1) v	ardi VV ir piln	�gi vien	adi ar attiec	�giem v	ardiem ME un EH (v	ards,

t	a noz	�mes skaidrojums, resp., tulkojums, jo ME un EH v	adu noz	�mes

skaidrojumi ir v	acu valod	a); 2) v	ardi VV vien	adi ar attiec	�giem v	ardiem

ME un EH, bet nor	ad	�ts tikai ME un EH min	etais avots, nenor	adot, ka

v	ards �nemts no ME un EH, nevis pirmavota; 3) p	ar�nemti v	ardi no ME
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un EH ar at²k�ir	�gu noz	�mi, bet VV ²iem v	ardiem dota vien	ada noz	�me; 4)

no ME un EH p	ar�nemtiem v	ardiem, kam ME un EH ir vair	akas noz	�mes,

VV par	ad	�ta tikai viena vai daºas noz	�mes; 5) no ME un EH (daºreiz ar	�

no citiem avotiem) p	ar�nemot v	ardus, to noz	�mes neprec	�zas VV, jo ME

un EH noz	�mes dotas v	acu valod	a. Bez ²iem m	an	�gajiem v	ardu avotu

sl	ep²anas veidiem J. Kurs	�tes gr	amat	a ir ar	� rupji v	ardu etimolog̀iju

un citu v	ardu cilmes sagroz	�jumi, k	a ar	� 	arzemju valodnieku uzskatu

izkropl�ojumi. Cit	atos, kurus esmu devis no ME, EH un citiem avotiem,

rakst	�bas atvieglo²anas d	el� (ja tas negroza saturu) nav apz	�m	ets ¥�, 	e�,

²k�irts o no uo un nav apz	�m	eta inton	acija. T	al	ak daºi no daudzajiem

v	ardu "aizg	u²anas" veidiem.

1) V	ardi VV ir piln	�gi vien	adi ar attiec	�giem v	ardiem ME un EH

(v	ards, t	a noz	�mes skaidrojums, resp., tulkojums, jo ME un EH v	ardu

noz	�mes skaidrojumi ir v	acu valod	a):

VV 413. lpp.: dr	egzna � 1) mitra vieta; 2) auksts un mitrs laiks. ME

I 498: dr	egzna, kühles und feuchtes Wetter Schujen; ein feuchtes Ort M.

Sili�n²

VV 413. lpp.: dubra � 1) purvs, staigna vieta; 2) d	ukstains, gr	uti

izbraucams meºa cel�²; 3) cel�a grambas; "dubra zeme" � augl	�ga m	ala

zeme...

ME I 509: dubra 1) ein Sumpf, Moor Lubn. n. Etn. III, 1; 2)

dubras ausgefahrene Grüfte auf Wegen Mar. � Zu dubl�i. Fräglich ist die

Zugehörigkeit von dubras (Var. labas, guobas) zemes ar	aji�n² BW.14425,
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4. var. Der Zusammenhang spricht dafür, dass hier von einem guten

Boden die Rede ist; vielleicht also von einem Adj *dubrs (etwa reich

an schwarzem Humus; vgl. ir. dub "schwarz"). Dazu eine Mitteilung

aus Schujen: "dubra (Adj. od Subst.?) zeme = augl	�ga, stipra m	ala

zeme." ME I 509: dubrs (aus* dubris?) Mahlup "d	ukstains, meºa cel�²

pa melnzemi."

VV 440. lpp.: Lekmenis, lekminis � 1) staigna pl�ava; purv	ajs; 2)

bezdibenis...; 3) m	�ksts gal�as gabals; 4) m	�lst£aul	�ga cilv	eka palama;

m	�kstmiesis.

ME II, 448: lekmenis, morastige Wiese Mar. n. RKr. XV, 128.

lekminis Warkl., eine einschiessende, quebbige stelle od. Wiese: tam

lekmi�nam ne k	a p	ari tikt. RKr. XV, 123: lekmenis ...= staigna pl�ava.

EH I, 732: lekminis ... 2) (�g.) ein weihes Fleischstück Oknist (hier auch

als Schimpwort gebraucht. EH I, 732: lekmenis: auch (einschiessende

stelle) Wessen.

VV 442. lpp.: liep	uksnis, liep	uksn	ajs � jaunu liepu audze...

ME II, 504: liep	uksn	ajs N.-Schwanb., liep	uksnis PS., das Lindenge-

büsch; ...

VV 449. lpp.: padega � izdegusi vieta meº	a...

ME III, 16: padega Hen., padeg̀e Mag. IV, 2, 131..., eine ausgebran-

nte Stelle im Walde.

VV 229. lpp.: pama�na � uztvere.

ME III, 66: pama�na, Art, Sitte, Angewohnheit St., Wahrnehmung
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U., ...

VV 283. lpp.: sarma koº (kuoº) � saka, ja ziemu viss apsarmo.

ME III, 722: sarma ... sarma kuoº, sagt man im Winter, wenn alles

bereift Mar. n. RKr. XV, 134.

RKr. XV, 134: "sarma kuoº...", saka, ja ziemu viss apsarmo. (RKr.

XV � R	�gas Latvie²u biedr	�bas Zin	�bu komisijas 15. rakstu kr	ajums � J.

Kurs	�tes gr	amat	a � Brencis).

VV 209. lpp.: murgt � bez gul	e²anas v	argt. � "Ko tu murgsti, ej

izgulies!"

ME II, 669: murgt ... schla�os die Zeit verbringen, sich quälen: kuo

tu murgsti? ej izgulies! Mar. n. RKr. XV, 127; ...

VV 298. lpp.: sl	apenis � smac	�gs gaiss, smogs.

ME III, 293: *sl	apenis oder eher *sl	apiens (gespr.: sluopins) Mar. n.

RKr. XV, 136, schwüle, stickige Luft, schwüles Weter. RKr. XV, 136:

sl	apenis (?) (sluopins) ... = smac	�gs laiks, smac	�gs gaiss.

VV 479. lpp.: teice � 1) purvaina un pl�av	am bag	ata vieta; purvs ...;

2) o²u vai b	erzu birzs.

ME IV, 155: I teice, eine morastige od. an Wiesen veiche stelle

Allend., ...; ein Morast...; ein Eschen � od. Birkenhain ... Allend. ... II

teice, die Redegabe, Beredsamkeit.

2) V	ardi VV vien	adi ar attiec	�giem v	ardiem ME un EH, bet nor	ad	�ts

tikai ME un EH min	etais avots, nenor	adot, ka v	ards �nemts no ME un

EH, nevis pirmavota:
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VV 88. lpp.: dzildin	at, dzild	et � 1) turpin	at, sekm	et, audz	et, tur	et,

augt, audzin	at. ...; 2) aizkav	et, tur	et ciet. � "T	as c	ukas tiek dzildin	atas."

(Ulmanis, 48) (pasv	�trojums mans � P. K.).

ME I, 549: dzildin	at, ... 1) au�halten, die Zeit hinziehen Karls; 2)

c	ukas tiek dzildin	atas, die Mastschweine werden aus Mangel an Futter

nur eben hingehalten Salisb. n. U. Autore nav ieskat	�jusies r	up	�gi ME

(tur kl�	uda ir izlabota � ME IV, 886; no 549. lpp.: j	aizmet (zu streichen)

dzildin	at 2, un tai viet	a j	aliek (und zu ersetzen durch einen selbständi-

gen Artikel: dzildzin	at, hinhalten (?): c	ukas tiek t	a dzildzin	atas, die

Mastscweine werden aus Mangel an Futter nur eben hingehalten Sal-

isb. n. U.), bet mel	�gi nor	ada, ka izmantojusi Ulma�na v	ardn	�cu par

avotu. Ulma�na v	ardn	�c	a (K. Ulmann Lettisch-Deutches Wörterbuch, ko

parasti apz	�m	e ar U. vai Ulm.) ir rakst	�ts: t	as c	ukas tiek t	a dzildzin	atas

(pasv	�trojums mans), die Mastschweine werden aus Mangel an Futter

nur eben hingehalten Salisb.

No ME vai EH p	ar�nemtam v	ardam VV izmain	�ta v	arda forma, bet

noz	�me nav main	�ta.

VV 411. lpp.: degl	ajs � zemas vietas, kur meºs izdedzis (pasv	�trojums

mans).

ME I, 451: degl	aji, niedrig gelegene ausgebrannte Stellen Etn. I, 32.

VV v	ards par	ad	�ts vienskaitl	�, bet tulkojumos noz	�me atst	ata daudzskaitl	�

� t	a ir ME).

3) P	ar�nemti v	ardi no ME un EH ar at²k�ir	�gu noz	�mi, bet VV ²iem
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v	ardiem dota vien	ada noz	�me:

VV 427. lpp.: kauburs, kauba � 1) uzkalns, paugurs; 2) kalna gals.

ME II, 172: kauburs, der Hügel Spr.

EH I, 593: kauba Alswikken, Gramsden "kalna gals".

VV 475. lpp. strauga, struga � staigna zema vieta; purvs ...

ME III, 1081: strauga ... Schmarden, ene niedrige Stelle, wo mann

einsinkt; nebst struga "Sumpf" zu strauj² ...

ME III, 1093: struga, strugums, ein Sumpf, eine Pfütze Elv. Zu

struga.

4) No ME un EH p	ar�nemtiem v	ardiem, kam ME un EH ir vair	akas

noz	�mes, VV par	ad	�ta tikai viena vai daºas noz	�mes:

VV 349. lpp.: ... Darb. v. "vakarot, vakar	et" (vakaruot) � piedal	�ties

vakar	e²an	a.

ME IV, 447: vakar	et ... am Abend aufbleiben, ... am Abend auf-

bleiben und arbeiten; ... am Abend gewise Arbeiten verrichten Fest.; ...

(vakaruot) Wain, den Abend verbringen Bauske...; senuos laikuos meitas

g	aju²as sestdienas vakaruos pirt	� vakaruot, tas ir: �n	emu²as darbu l	�dz un

tur str	ad	aju²as Pas. V, 353 (aus N.- Bartau)...

ME IV, 448: vakaruot .. 1) Abend werden: jau agri vakaruoja, jo

lietus tais	�j	as, Rainis Gals un s	akums 117; 2) s. vakar	et: Abendbesuche

machen; 3) = vakari�nuot Bers., Sessw.

ME IV, 448; vakari�nuot, die Abendmahlzeit verzehren, soupiren...

VV 350. lpp.: ...lietv. "valgs" � virve; cilpa; g	usts.

8



ME IV, 453 I valgs ..., 1) ein Strick, eine Schnur...; 2) Dunika die

Schlinge... 3) valgs..., valdzi�n²..., die Masche (beim Strickzeng)... II

valgs... feucht

5) no ME un EH (daºreiz ar	� no citiem avotiem) p	ar�nemot v	ardus,

to noz	�mes VV neprec	�zas, jo ME un EH noz	�mes dotas v	acu valod	a.

Piem	eri nepaskaidro noz	�mi.

VV 55. lpp.: cepans � noguris, pas	�vs, gl�	evs. Resp. , t	ads, kas saul	e

vai karstum	a apcepin	ajies vai izcepts.

EH I, 265 *cepans oder *cepens (gesproch.: capans), 1) " der mehr

angebrannte Teil eines gebacken Schnittkohls" Baltinov; 2) "noguris,

gl�	evs" Marienhausen.

VV 437. lpp.: k�ikste � 1) meº	abele, meº	abols; 2) "k	ada puk�e uz

lauka, kurai lapas £	�kst, ja vi�nu burza ar pirkstiem (Bencis, 122) (pasv	�trojums

mans).

ME II, 388: k�	�kste, 1) wilder Apfelbaum; auch die Frucht dieses

Baumes; 2) k	ada puk�e uz lauka, ku�rai lapas £	�kst, ja vi�nu burza pa

pirkstiem Mar. n. Rkr. XV, 122

RKr. XV, 122 (= J. Kurs	�tes VV Brencis 122) k�ìkste (k�eikste), rak-

stu val. £	�kste = 1) meºa 	abele, meºa 	abeles auglis; 2) k	ada puk�e uz

lauka, kurai lapas £	�kst, ja vi�nu burza pa pirkstiem (pasv	�trojums mans).

Gr	amat	a daudz lieku cit	atu, kas nepaskaidro v	arda noz	�mi.

Gr	amatas autore sav	a VV neorient	ejas ar	� latvie²u valodas gramatik	a

un dialektolog̀ij	a; cit	ejot izkropl�o ne tikai no ME, bet ar	� no citiem
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avotiem �nemtus valodas datus.

VV 214. lpp.: nar²k�i � 1) net	�rumi, gruºi...; 2) kaut kas neatrisin	ams,

nesak	artojams, gal	�gi sajaukts. � tei nava vaira dzeja, t	� ir nar²ki (Brencis

127). Darb. v. "nar²k�	�t" � sajaukt, sareºg̀	�t. � "par k	u tu t	u dzeju nar²ki

(Brencis 127) (pasv	�trojums mans).

RKr. XV, 127 (= Brencis 127): Izloksnes formas na�r²ki ... = kaut

kas neatrisin	ams, nesak	artojams. Teì navâ vaìra dzejs, tì i�r � na�r²ki.

Na�r²kît ... = sajaukt, sareºg̀	�t. Pa�r kû tu dzeji na�r²ki? (sagroz	�ta v	arda

forma, iesprausts v	ards) (pasv	�trojums mans).

VV 338. lpp.: tos	aties (tuos	aties, tuo²	aties) � kav	eties, vilcin	aties �

"kuo tu tosties" (Langijs, 314).

ME IV, 287: to²	aties ...zaudern. Langijam (314) nav formas tosties.

Langijam 314. lpp.: tohst, sich säumen, Ko to toh-sta, was hudelst du

dich lang.

J. Kurs	�tes gr	amat	a VV iekl�auti nepaz	�stami v	ardi, nenor	adot avotu;

doti nepamatoti to skaidrojumi, pied	ev	ejot ²os skaidrojumus zin	atniekiem.

VV 30. lpp.: balga � 1) purvs, purvaina vieta; 2) gai²a ar 	ude�niem

bag	ata vieta, kas atsp	�d pa gabalu; ...3) nocietin	ajums, nocietin	ata vieta,

cietoksnis. Radn. kr. val. v	ardam "boloto" � purvs (Fasmers, I, 190).

Fasmera darb	a "Ýòèìîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà" I, 90 v	ards

balga nav min	ets. Nav nor	ad	�ts, kur ²is v	ards sastopams. �	� v	arda sakne

sastopama vietv	ardos.

VV 212. lpp.: nabis � pr	u²iem, iesp	ejams, ar	� cit	am baltu taut	am
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� reibino²s dz	eriens, pagatavots no k�	eves piena. Latvie²u un senpr	u²u

valod	a ir ²	ada v	arda sakne, bet ar piln	�gi citu noz	�mi.

ME II, 685: naba, 1) der Nabel; 2) am P�uge das Querholc der Fer-

mern U., Bielenstein Holzb. 473... Zu apr. nabis "Nabel" ...ahd. naba

"Nabe"..., ai. nábhya-m "Nabe" � n	abhi-h "Nabel, Nabe"... V	arda ar

²	adu noz	�mi nav latvie²u valod	a. T	apat nav ²	ada v	arda ar ²	adu noz	�mi

lietuvie²u valodas v	ardn	�c	a "Lietuviu� kalbos ºodynas" un ar	� pr	u²u val-

odas tekstos.

VV 100. lpp.: Gars � daudznoz	�m	�gs v	ards, kuram pamat	a darb. v.

"gart, gar	et, gar	eties"� 1) karst, kars	et, silt. ...

V	ardam gart nav nor	ad	�ts avots, nav dotas gramatisk	as formas. Latvie²u

valodas avotos t	ads v	ards, liekas, nav atrodams. Ar	� lietuvie²u valodas

v	ardn	�c	a "Lietuviu� kalbos ºodynas" t	ada v	arda nav.

T	al	ak daºi piem	eri par aplamiem v	ardu etimolog̀iju, v	ardu cilmes

sagroz	�jumiem un citu izcilu valodnieku uzskatu izkropl�ojumiem.

VV 402. lpp.: Boga (buoga), bogs (buogs) � 1) kokiem, kr	umiem vai

biezu augu k	artu apaudzis gabals uz lauka; apl�veid	a saaugusi koku grupa;

koku puduris, biezoknis. . . 2) kaut kas apal�², kaudzveid	�gs, ar	� sabl	�v	ets

kop	a; 3) m	ajas, lauka gars; 4) bars. . . , 5) pap	�ra rullis, pap	�ra lapa. . . .

K. Karulis ²o v	ardu saista ar "banga" � vil��na l	uzums (pret krastu, klinti)

un piel�auj radn. Senindie²u v	ardam "bhagna" � lauzts. Cits pie�n	emums,

proti, ka "boga" (m	ajas, lauka gars) radn. Senindie²u v	ardam "bhaga" �

laime, labkl	aj	�ba, m	�lest	�ba (Ko£ergina 474) un v	ardam "bhajati" � tas,
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kas pie²k�ir, dod dal�u, dev	ejs (Fasmers I, 181). . .

Pirmk	art: nav nor	ad	�jumu par v	ardu boga, bogs (ar noz	�mi "m	ajas,

lauka gars") izrunu (resp., v	arda fon	etisko formu) � vai v	ardu izrun	a ar

o vai uo. Min	eti tikai divi tic	ejumi no P. �mita sak	artot	as gr	amatas

"Latvie²u tautas tic	ejumi" (I-IV). Otrk	art: Fasmers I, 181 visp	ar nemin

latvie²u v	ardus boga, bogs.

Bez tam autore savos skaidrojumos izmanto sanskrita v	ardus un for-

mas, bet neprot at²k�irt sanskrita verba formas no substant	�va form	am.

Sanskrit	a bhájati ir verba bhaj- dar	am	as k	artas tagadnes vienskaitl�a 3.

persona. Ja nebija priek²stata par sanskrita gramatiku, tad vajadz	eja

uzman	�gi izlas	�t Fasmera v	ardn	�c	a rakst	�to I, 181: .. oò äð. èíä. bhá-

jati, bhájat	e "íàäåëÿåò, äåëèò", tad neb	utu j	apied	ev	e Fasmeram san-

skrita v	ardu un formu noz	�mes nezin	a²ana. V	ardam boga, bogs dotais

etimolog̀ijas skaidrojums ir samudºin	ats, kaut gan ir pla²a un pamatota

²	a v	arda etimolog̀ija.

ME I, 361: buoga U., buogs, 1) ein mit Gestrüpp, Wald bewach-

sener Platz im Felde, eine (rundliche) Baumgruppe ..., 20 der Haufe,

die Schar... Falls mit uo aus an wohl zu li. bangà �Menge�, prabangà

�Übermass�, an. bingr �Haufen� u. a.

ME I, 262: banga (li. bangà �Woge; Regenguss; Masse�), 1) die

Welle...; 2) der Guss..., 3) Masse.. Entlehnt aus dem kurischen od.

Litauischen, zu le. buogs �dichte Menge, Schar� (urspr. etwa �Flut�

?), li. bangùs �ïðîëèâíîé ... apr. pabanginonns �bewegt�, ai. bha­gá-h.
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�Bruch, Welle�...

Frenkelis I, 34 (E. Fraenkel Litauisches etymologisches Wörrterbuch

I-II): banga �Welle, Woge, Regenguss, Masse� lett. banga dass (aus dem

Kurischen oder Litauischen), buogs, buoga �dichte Menge, Schar (grdbd.

�Flut�), ... (rundliche) Baumgruppe� ... ai. bha 
ngá- �Bruch, Welle�...

J. Pokornijs (J. Pokorny Indogermanisches etymologisches Wörter-

buch I-II) I, 114, 115: Ai. ...bha­ga-h. �Bruch; Welle� (vgl. lit. bangà

�Welle�)... lit. bangà �Welle, Menge�, Platzregen� ... lett. buogs �dichte

Menge�, dazu lit. bangìes �rasch , heftig� (von Bachen un Regengüssen)...

VV 325. lpp.: ²k�	�sts, c	�sts1� 1) ²k�idrs...; 2) t	�rs...; 3) tikumisks, labs,

pareizs. 1) Latvie²u "c	�sts"[...] iesp	ejams radn. sl	avu "£yst" vai ar	�

aizg	uts no sl	avu val. Fasmers IV, 367. Nesaprotami, k	ap	ec tiek atkal

sagroz	�ts v	acu valodnieka Fasmera skaidrojums, minot aplamas formas.

Fasmers IV, 367: Ëòø. cìsts "÷èñòûé, íåâèííûé" âîçìîæíî, ðîäñòâåííî

ñëàâ. £istú èëè çàèìñòâ. èç ïîñëåäíåãî; ñì. Ý.- Õ. I, 276. (ÝÕ = EH)

Te atkal par	ad	as autores necie�na un nev	er	�ba pret J. Endzel	�na darbu,

bet Fasmers liek pie t	a atgriezties. EH I, 276: cìsts2, 1) rein, sauber

B	erzgale...; 2) unschuldig, jungfräulich Warkl. ... Ungewiss, ob verwandt

mit slav. £istú "rein" oder daraus entlehnt.

Gr	amat	a doti nepier	ad	�ti, nepamatoti v	ardu cilmes skaidrojumi, ig-

nor	ejot J. Endzel	�na dotos ticamos skaidrojumus.

VV 313. lpp.: supretkas, supratkas, supraka � vakar	e²ana, s	akotn	eji

v	erp²anas talka. Saliktenis, no su+(s)pr	est...
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ME III, 1124: (nepasv	�troto ska�nu izruna nav zin	ama) supraka Oppek.

n. Ut., Schwanb., Aahof., suprags Adsel, ... supr	egs Lis., suprata,

supratka. U., Mar. n. L., Spinntalkus U., gesellschftlicher Abend (na-

mentlich am Donnerstag) zum Tocken (der Wolle) oder Spinnen. Aus

r. ñýïðÿäêà dass. No su-(s)pr	est nevar latvie²u valod	a rasties iepriek²

min	et	as formas.

Ja ²	� gr	amata b	utu novadu v	ardn	�ca, tad b	utu skaidri redzams, kur	as

izloksn	es iepriek² min	etos v	ardus lieto. Tad b	utu vien j	aatz	�st J. Endzel	�na

uzskata pareizums, ka nosaukums ir aizguvums no krievu valodas.

�aj	a gr	amat	a daºk	art J. Endzel	�na dotos v	ardu cilmes skaidrojumus

gandr	�z pied	ev	e citiem.

VV 189. lpp.: maikats, maikata, maikatene � 1) saimnieka aizst	aj	ejs,

aizst	aj	eja..., 2) vies	�bu r	�kot	ajs, r	�kot	aja..., 3) m	ajas gars, m	ajas sargs...

"V	ards ir saliktenis no "m	aj-+pats" � saimnieks" (Karulis I, 561).

�	a v	arda cilmes skaidrojumu jau 1939. gad	a devis J. Endzel	�ns FBR

(Filologu biedr	�bas raksti I-XX) XIX, 8: "... maikats, resp., maikata

jeb maikatene esot ar	� (un ²	� varb	ut ir 	�st	a noz	�me) tas, resp., t	a, kas

k	adu svin	�bu gad	�jum	a aizst	ajot saimnieku, resp., saimnieci. Un, ja jau

maikata v	ards ir k	adas sen	akas formas p	arveidojums, tad disimil	acija ir

tikpat iesp	ejama, k	a metateze. K	a, piem., skr. kl	oman- (gr. pleÔmwn

u.c.) dom	a c	elu²os ar disimil	aciju no *pl	oman � un k	a la. gluome laikam

< bluome (skat. FBR XIII, 98 un 163), t	a ar	� maikata v	ard	a k var	etu b	ut

disimil	ejies no p un *m	aj-pats, b	utu rada ar pr. waispattin (viensk.ak.),
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lei. Vi�e²pats u.c. M	usu pats jau v	el tagad var b	ut "saimnieks".

Neizprotama ir autores nost	aja par diezgan daudzu v	ardu ietilpin	a²anu

v	ardn	�c	a. J. Kurs	�te raksta VV 5. lpp.: " ... taj	a (t.i. v	ardn	�c	a) ir

liel	akoties ietilpin	ati m	usdien	as aizmirsti vai ret	ak lietoti latvie²u valo-

das v	ardi, galvenok	art t	adi, kas autores uzskat	a, nedaudz pieliekot rakst-

nieku, ikdienas valodas lietot	aju p	ules, var	etu atkal kl�	ut par lietojamiem,

varb	ut nedaudz mainot noz	�mju nianses, piel	agojot m	usdienu valodas tel-

pai." Vai tas attiecas ar	� uz v	ardiem, piem., ºl�ega, ºl�emba, pa²tek�is, p	aºl�i,

p	a²l�i, pl�orka, pl�urza, lu£a utt. L	�dz	�gi j	ajaut	a par daudziem III dal�	a

ietilpin	atiem v	ardiem. �ai tre²ajai dal�ai dots nosaukums: iesp	ejamie

jaunv	ardi. III dal�	a ir daºi desmiti jau lietojami v	ardi. Bet k	ads sakars

ar latvie²u valod	a iesp	ejamiem jaunv	ardiem ir, piem., bibans, bemukts,

blurbat, braucambimbe, cak, depre²�naks, tartafons utt. T	apat nav sapro-

tams, k	a latvie²u valod	a var lietot daudzus III dal�	a ietvertos " iesp	ejamos

jaunv	ardus", ku�ri neiekl�aujas latvie²u valodas gramatikas sist	em	a (tiem

ar	� ir 	�patn	eja, bet ne latvie²u valodas rakst	�ba), piem., wa	�sn	a (vaisna),

w	aiklis (vaiklis), 	eituwis (eituvis) utt.

Min	etie fakti nav mekl	eti, bet iev	eroti, p	ar²k�irstot J. Kurs	�tes gr	amatu

VV, virspus	eji sal	�dzinot ar ME, EH elektronisko variantu, k	a ar	� ieska-

toties autores min	etajos avotos. V	ardn	�ca nosaukta pat neakad	emisku,

laikam t	ap	ec, ka taj	a ir liel	a apjom	a noklus	eti izmantotie avoti, sagroz	�ti

cit	ati un citu autoru uzskati. Bet novadu v	ardn	�ca (jeb novadu v	ardene)

t	a nav, jo gandr	�z nemaz nav nor	ad	�jumu par izloksn	em un novadiem, no
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kurienes n	ak v	ardn	�c	a iekl�autie v	ardi. Avotu noklus	e²ana un izlok²�nu ne-

min	e²ana las	�t	aju norobeºo no t	al	akiem pa²a mekl	ejumiem; tam j	apaliek

autores noteiktaj	a intere²u lok	a, jo nav zin	ams avots (rakstu vai izlok-

snes), pie k	a var	etu griezties. Nenor	adot izloksnes vai novadus, ar	� rak-

stu avotus, las	�t	aju no²k�ir (laikam apzin	ati!) no v	arda 	�st	as lieto²anas

vides, no dz	�v	as valodas, to ieliek autores izraudz	�t	a sprost	a, baidoties, ka

las	�t	ajs izloksn	es (vai rakstu avotos) atrad	�s ko lab	aku un der	�g	aku nek	a

autores gr	amat	a ieteiktais. Las	�t	ajam liedz skat	�ties t	al	ak, mekl	et pa²am.

Neminot avotus un nenor	adot izloksnes, viegli ar	� izvair	�ties no atbild	�bas

par sagroz	�jumiem, aplam	�b	am un kl�	ud	am. �aj	as piez	�m	es ir min	eti tikai

daºi no neizprotamiem latvie²u valodas p	et	�²anai, past	av	e²anai, kop²anai

un bag	atin	a²anai kait	�giem faktiem, bet t	adu ²aj	a gr	amat	a ir vair	ak

nek	a daudz. Nepiln	�bu un aplam	�bu d	el�, pavir²	�bas d	el�, izmantoto avotu

nenor	ad	�²anas d	el�, citu autoru darbu, p	et	�jumu un uzskatu sagroz	�²anas

d	el� ²	� gr	amata nav ieteicam latvie²u valodas kuplin	a²anai, bag	atin	a²anai

un kop²anai, jo dod ierosmi latvie²u valodas pies	ar�no²anai, kropl�o²anai

un latvie²u valodas gramatikas uzb	uves grau²anai.
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